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BOOK REVIEWS

Kibris Islim Yazmalart Katalogu. Hazirlayanlar Rama-
zan Sesen, Mustafa Hasim Altan/Cevat izgi. Giris Ek-
meleddin ihsanoglu. istanbul: 1415/1995, XLI, 86 pp.
(in Turkish), LII, 630 pp. (in Arabic), 14 Plates (fac-
simile).

The Catalogue under review published in Istanbul contains
a description of Oriental manuscripts preserved in the
Turkish Republic of Northern Cyprus. The text of the
Catalogue is preceded by a Foreword of the President of the
Republic, Rauf Denktash, who is describing the cultural
and political aim of the publication as an attempt to make
the “new generations” acquainted with the important
evidence of the presence of the Turkish civilisation on the
island of Cyprus.

The Catalogue is the result of the project realised
within the frames of the agreement between Islim Tarih,
Sanat ve Kiiltir Arastirma Merkezi, directed by Prof.
Dr. Ekmeleddin ihsanoglu, and Milli Arsiv ve Arastirma
Merkezi of the Turkish Republic of Northern Cyprus,
directed by Mr Mustafa Hagim Altan.

The publication comprises an Introduction which deals
with the history of Cyprus from the ancient times till the
present day, written by Prof. Ekmeleddin ihsanoglu. The
main attention in it is devoted to the time after the conquest
of Cyprus by the Ottoman Turks in 1570 when the island
became one of the provinces of the Ottoman empire.
Prof. Ekmeleddin ihsanoglu stresses the fact that soon after
the conquest numerous mosques, medrese, tekke of Suft
brotherhoods and other Islamic institutions appeared on the
island. The author of the Introduction mentions that the
first information about the Oriental manuscripts preserved
on Cyprus was given by Dr ismet Parmaksizoglu in his
concise catalogue (including about 100 items) in 1964. The
Introduction gives the description of the Cyprus mosques
and institutions, where the manuscripts are preserved, and
a list of donators of manuscripts.

At present the principal depositories of Oriental manu-
scripts on Cyprus are: a) Sultan 1I. Mahmud Kiitiiphanesi
(at the time of the making of the Catalogue it was not avail-
able for general use) where the main part of the manu-
scripts preserved on the island is concentrated; b) Library
of the Selimiye Camii; ¢) Milli Arsiv of the Turkish Re-
public of Northern Cyprus; d) Library of the Laleli Camii.

The description of the manuscripts is made after the
following scheme: i) full title of the work; ii) its sequence
number in the Catalogue; iii) full name of the author, the

date of his death (both after the Hijra and after the
European calendar); iv) volume number (if it is a part of
some work); v)the incipit; vi)the close of the work:
vii) collection mark and the work's call number;
viii) layout; ix) the colophon; x) additional notes and rec-
ords, if present, including waqf records; xi) bibliographic
references.

The Catalogue is divided into two parts. The first one
which includes the description of Turkish manuscripts is
written in Turkish (in Latin transcription, for the exeption
of the incipit and close of the works, which are given in
Arabic script). The second part, written in Arabic, com-
pletely repeats the main body of the Catalogue but for the
description of Persian and Arabic manuscripts proper,
which follow the general scheme.

The Catalogue describes 1,260 codices (about
1,800 works) from Sultan II. Mahmud Kiitiiphanesi;
200 codices (around 230 works) from the library of
Selimiye Camii; 6 volumes from the library of Laleli
Camii; and, finally, 68 codices (about 217 works) from
Milli Argiv. There are also the indices of authors and
works' titles.

Of the whole number of about 2,255 copies of works
1,948 are written in Arabic, 211 — in Turkish, and 96 — in
Persian. The most important manuscript collections belong
to the libraries of Sultan II. Mahmud and Selimiye Camii,
which contain rare or even unique manuscripts. Among the
important Arabic manuscripts are, for instance, the work by
Shams al-Din Muhammad b. Mahmid al-Samarqandi
al-Sharif al-Hamadani (d. 780/1378) Kashf al-asrar fi rasm
masahaf al-amsar. A comparatively old copy of this work
transcribed in ta'lig in the fourteenth century belongs
to Sultan 1I. Mahmud Kiitiiphanesi (No. 17, p.21 in the
Arabic part of the Catalogue). In the collection of the same
library there is an old copy (of 19 Shawwal 633/26 June
1236) of the vocabulary by the famous Arabic lexicogra-
pher Abi Nasr Isma‘il b. Hammad al-Jawhari (d. 393/
1002—03) titled Kitab taj al-lughat wa sihah al-"Arabivva
(No. 583, p. 320). It is an explanatory dictionary of the
Arabic language following the completely new system of
arranging the material suggested by the author's uncle,
al-Farabi. It should be noted that a significant part of
the Arabic manuscripts described in the Catalogue are
religious works.

Among the Persian manuscripts there are writings of
several well-known Persian authors like Sana'i (d. 1130—
31) — a manuscript of 1580, Farid al-Din *Attar (d. about
1273), Shabistari (d. about 1320—21) — a copy of his Suf1
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poem Gulshan-i raz of 1455—56, Jalal al-Din Riimi
(d. 1273), etc. Of some interest are the copies of the famous
Mathnawi by Jalal al-Din Rimi executed just several dec-
ades after his death (No. 1048, pp. 546—7). It is worth
noting that though the authors of the Catalogue included
among the rare manuscripts a copy of the Diwan by poetess
Jahan Khatiin, the contemporary of Hafiz and a female rep-
resentative of the Inji dynasty, copies of this work are pre-
sent also in Istanbul (Topkap: Sarayi), in Paris
(Bibliotheque Nationale), and in the University Library
of Cambridge. As for the Cyprus Diwan, it was copied
by one ‘Abd Kamal Thani in the seventeenth century
(No. 1052, p. 549).

The description of the Turkish part of the catalogue is
somewhat disappointing. Among the Turkish manuscripts
we find practically no rare or unique writings. They are
represented by well-known names and comparatively late
copies. Of a considerable interest, however, are collections
of fatwas dating to the seventeenth century, which can be
regarded as a valuable source on the social history of the
Ottoman Cyprus. These are farwas by sheykhiilislam
Yahya Efendi (d. 1643), Baha'i Efendi (d. 1653), ‘Ali
Efendi (d. 1691), and others. Of the famous Turkish authors
there are works by poet Sheykhi (d.1430), by
arepresentative of the ‘wlama class Isma‘ill b. Ahmed

Peter Zieme. Altun Yaruq Sudur, Vorworte und daserste
Buch. Edition, Ubersetzung der alttiirkischen Version
des  Goldglanzsutra (Suvarnaprabhasottamasiitra).
Turnhout, the Brepols Publishing House: 1996, 230 pp.,
with 88 Plates. — Berliner Turfantexte, XVIII.

The Old Turkic literary tradition and culture of writing
reached its peak in what appears to be a sphere lacking in
originality, in the field of translation. Meanwhile the im-
pressive amount of translated texts, first of all of religious
treatises — Manichaean, Buddhist, Christian — allowed the
thin layer of Turkic intellectual elite, formed in the ninth—
tenth centuries in the oasis-cities of Kansu and East Turke-
stan, to make acquaintance with the highest achievements
of philosophy and literature of the ancient civilisations of
India, China, Iran, and of Christian Orient. The process
took a very short time, and the background of it was purely
confessional. Needless to say, without a very high level
of adaptation of a different linguistic mentality to the al-
ready established Turkic literary language and to the
changing, in the course of several centuries, imperial stan-
dards of the imago mundi the development of that new
civilised environment by the Turks would have been
impossible.

al-Anqarawi (d. 1630) whose works are well represented in
the libraries of Cyprus, by the outstanding ‘w/ama and
authors Kemal Pasazade and Ahmed Yazici-oglu.

It is to be regretted that the names of the Turkish
authors and of their writings lack Arabic transliteration
which would be of a help for the user of the Catalogue. It is
also regrettable that in the descriptions' references there is
no mention of the catalogues published in the former
USSR. Unfortunately, the Catalogue is also lacking the
technical information on the codices, i. e. information re-
garding the bindings, the paper, etc.

Nevertheless, despite these points the Catalogue under
review is interesting not only because it has done the field
a great service, but also because it provides valuable infor-
mation on the development of manuscript collections on
Cyprus after the Ottoman conquest. It should be noted that
the Introduction by Ekmeleddin ihsanoglu, which preceds
the Catalogue, provides priceless information on those who
formed the cultural environment of the Muslim society of
the island and made an important contribution to the pres-
ervation of this valuable manuscript heritage. The Cata-
logue will no doubt be of great use to all those who work
on Oriental manuscripts.

L. Petrosyan

In the confessional environment of the Uighur state of
Qocho (ninth—thirteenth centuries), the first Turkic state
with a developed urban culture, a special role was played
by Buddhism. In those very lands, in the cities of the Tur-
fan oasis, in the northern capital — Beshbalyk — and in the
nearby Dunhuang, with their mature intellectual life, there
developed the activities of a group of superb translators
working in numerous Buddhist monasteries and convents.
They started with translation into Turkic of those works
which had already been translated from Sanskrit into Sog-
dian — it has been demonstrated recently by Jens-Peter
Laut who analysed the text of the Uighur translation of
Maitrisimit . Soon, however, in the tenth or at the begin-
ning of the eleventh century Buddhist clerics of Turkic
origin turned to the Buddhist texts translated into Chinese,
incomparably more abundant and varied. The most famous
and prolific of the creators of the Turkic Buddhist transla-
tions was Singqo Sili Tutung. He was the one who trans-
lated the most significant and popular Buddhist sztras *.

Sutras addressed to monks and laymen were the most
widespread texts of the Buddhist canon. They were most
frequently translated into the languages of the Great Silk
Route — Chinese, Tibetan, Sogdian, Khotanese Saka, To-
charian, Turkic, and later into Mongolian. Numerous
manuscripts and blockprints with satras, more often in

! Jens-Peter Laut, Der friihe tiirkische Buddhismus und seine literarischen Denkmdler (Wiesbaden, 1986), pp. 1—12. — Veroffentli-

chungen der Societas Uralo-Altaica, Bd. 21.

* On the personality and works of Singqo $ili Tutung sec P. Zieme, “Singqu Sili Tutung — Ubersetzer buddhistischer Schriften ins
Uigurische™, Tractata Altaica (Wiesbaden, 1976), pp. 767—73; J. Hamilton, “Les titres 3ili et tutung en ouigour™, J4. CCLXXII/3—4

(1984). pp. 425—37.





